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Este estudo exploratório qualitativo teve como objetivo revisar parte do glossário bilíngue 
de termos especializados em Motricidade Orofacial, desenvolvido pelo Comitê de 
Motricidade Orofacial da Sociedade Brasileira de Fonoaudiologia. O Brasil, pioneiro e 
único país a reconhecer a Motricidade Orofacial como uma especialidade da 
Fonoaudiologia, destaca-se pelo estudo, diagnóstico, prevenção e tratamento dos 
distúrbios miofuncionais orofaciais. Nesse contexto, a atualização de um glossário 
bilíngue de termos especializados, que reúne os principais termos da área em português 
do Brasil e suas equivalências em inglês, é essencial para garantir a padronização 
terminológica e facilitar a comunicação técnico-científica entre pesquisadores e 
profissionais de diferentes países. A revisão focou nos 25 primeiros termos de uma lista 
de 440, abordando suas definições em português e inglês. Foram consultadas fontes 
variadas, como dicionários de língua portuguesa e inglesa, dicionários médicos 
especializados e a base de dados científica PubMed. A metodologia consistiu em 
comparar as definições originais do glossário com novas pesquisas em dicionários e 
artigos acadêmicos, além de verificar o uso dos termos equivalentes em inglês em 
publicações científicas. A busca por exemplos de uso em inglês priorizou estudos 
publicados por autores nativos, reforçando a precisão na escolha dos termos equivalentes. 
Os resultados permitiram identificar a necessidade de substituição de alguns termos e a 
manutenção de outros, com base em sua recorrência e relevância no cenário internacional. 
A versão atualizada do glossário é composta pelos termos em português, seus 
equivalentes em inglês, definições revisadas e exemplos de uso. Espera-se que essa versão 
seja uma ferramenta essencial para tradutores, fonoaudiólogos e pesquisadores, 
contribuindo para a padronização terminológica e a disseminação internacional do 
conhecimento científico sobre Motricidade Orofacial. 
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